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SzükstMjvs toilette.

Mé(j külön valami.
Herczegnö. Teringettét, milyen jó házasságot kot a vöm, 

az orvos, a leányommal! Százezer forintot adok neki 
készpénzben s azonkívül kinevezem a családom házi­
orvosává !

I loan lie la

Védelem.
Ifjú védő-ügyvéd. És uraim, a vádlott maga is kijelen­

tette, hogy ő ártatlan. Csak nem tesszük föl róla, hogy 
a tekintetes törvényszék előtt hazudni merészelne ? !

Úrnő. Be Zsuzsi, mi jut eszébe, most délelőtt tiz óra 

kor lábvizet venni ?
Szakácsnő. Igen, kézit csókolom, nagysága, de le sze 

retném magamat ma délután fotografáltatni.

t Húzzad, cznjánv!
úzzad, czigány, húzzad ! 
Ne vígat, a búsat!
Az az én dalom,
Csak azt hallgatom.

Mig nem ért a bánat, 
Akkor se vidámat,
Búsat kedvelők 
Szebb időkbe" rég.
Az öröm vig csermely,
A búbánat tenger,
Ott kavics, de lenn 
Itt a — gyöngy pihen.
Húzzad, czigány, húzzad ! 
Ne vígat, a búsat!
Vígé a göröngy,
A búsé a — gyöngy.
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Há/assá<|om története.
— Igaz história. —

BARBAGS LEO 
És

MAKRA ERZSIRE 

JEGYESEK.

Nyomattam belőle ötven darabot. Nyolezat sajátkezű- 
lég czimeztem meg Erzsiké volt udvariéinak. Tudom, 
ette őket a méreg.

Soha sem gondolták volna, hogy én viszem el az or­
ruk elől a szép Erzsikét. Hja öcskösök, érteni kell hozzá ! 
Ti csak sóhajtoztatok, mint egy-egy kovácsfuvó, beszél­
tetek kedves ostobaságokat és bókoltatok neki. Az igaz, 
hogy ez tetszett Erzsikének, de az én haditervem mégis 
johb volt.

Jóformán reá sem néztem a leányra, de igen szeret­
tem a macskát simogatni, a «ki» leendő anyósomnak 
kedvencze volt.

Ha kiszimatoltam, hogy kása lesz vacsorára, a mit az 
apósjelöltöm mellényéről ebéd után a legbizonyosabban 
leolvashattam, akkor este szerényen beállítottam s foly­
tonos dicshimnuszok elzengedezése mellett csaknem az 
egész tál ebédről maradt kását elfogyasztottam, melynek 
jutalma barátságos vállveregetés lön a mama és apa ré­
széről ; az előbbitől, mert főztjét dicsértem, az utóbbitól, 
mert őt megkíméltem az önfeláldozástól.

Aztán rágyújtottam egy pipa dohányra a Makra bácsi 
dohányából s égig magasztalva a nemes füvet (olyan 
volt. mintha lókörmöt reszeltek volna beléje), szipákel­
tám. mig a hideg verejték kiütött homlokomon.

Nohát kérem, magam is azt hiszem, hogy keresve 
sem találhattak volna jobb férjet leányuknak, mint 
engem.

Nagyon szerettek az öregek. Később Erzsiké is belátta, 
hogy mintaférj leszek s bár eleinte húzódozott tőlem, 
később a czukrászsütemények behatása alatt mindig 
édesebben tudott csókolni, ha a mama nem volt jelen.

Hajh ! A szép idők elmúltak !
Az öreg ősz felé vett egy szőlőkertet, hogy legyen 

majd hová járni a fiatal párnak. Nagyon szép hely volt. 
Köröskörül erdő. A nap sugarai néha-néha bekukkan­
tottak, hogy egy kissé megvigasztalják a fázós szőlősze­
meket. A szőlőpásztor rigókat lövöldözött velük.

Meg volt a szüret. Igen jól mulattunk. Makra bácsi 
széles jókedvében megölelt s tudtomra adta, hogy a la­
kodalom farsang utolsó napján lesz.

— Miért az utolsón ?
- Hisz nektek mindegy, úgy sem fogtok bőjtölni . . .

Erzsikére néztem. Nagyon piros volt. Megsodortam 
bajuszomat, mely nem akart sodródni.

Nyolcz hordó bor termett, mely lassan-lassan kiforrt.

Az öreg folyton kóstolgatta s hamisakat kacsintott 
hozzá.

Kicsit savanykás, de ez adja neki azt a liliom izét. 
Kóstold csak, öcsém, milyen aromája van !

Lenyeltem egy kortyot s szánakozva néztem a sorban 
felállított hordókra. Nagyobb mega bíztatás nem érhet 
hordót, mint az, ha Makra bácsi borát töltik belé. Úgy 
látszik, érezték ezt a fenttisztelt hordók s addig dohogtak 
o miatt, mig a bor megdohosodott.

No öcsém, ne félj, nem lesz száraz a lakodalom.
J)e csak nem akarja ezt a bort itatni a lakodalmas 

vendégekkel ? — mondtam felháborodva.
-— Már miért ne ? — pattan fel az öreg.

- Csavirga bor nem való lakodalomra! — találtam 
kicsusztatni a számon.

Pfüűű ! Bomba pattant szét. Rám támadt az öreg e 
sértésre, mely háza becsületét érinté s nekem ki kellett 
ugranom az ajtón, ha nem akartam, hogy az ablakon 
ugrasszon.

Csavirga !'? 1) ej szén ide be ne tegye a lábát az úr, 
mert . . .

Vége ! konstatáltam magamban, legkevésbé ön­
elégülten. S rágódott szivemen az elfojtott szerelem 
skorpiója s levéli bűnbánóvá.

Először a «Mikeháncsvidéki Tárogató» nyilttór rovatá­
ban akartam visszavonni a csavirga szót s minden em­
bert aljas invencznek nyilvánítani, a ki a Makra bí­
borát csavirgának meri mondani, de később büszkeségem 
lázongó szózatára hallgatva, elejtettem e tervet s mást 
főztem ki.

Makra bácsi tudniillik tarokkista s így szoros kötelék 
fűzi őt három emberhez. Ki lehetne e három egyén más, 
mint a plébános, a nótárius és a kántortanitó.

Rossz bor nincs ! Ezt az elvet axiomaképen elfogadva, 
esténk!nt halálmegvetéssel ültek le a partnerek Makra 
bácsi asztalához s itták azt a bizonyos csavirgát és haj­
szolták a XXJ-cst.

Oh szegény mártírjai Makra bácsi borának ! Meglakolt 
valamennyi. A plébánosnak és a kántortanitónak olyan 
borízű lett a hangjuk, hogy az áj latos hívek csaknem be­
rúgva távoztak a templomból. A nótáriusnak pedig olyan 
savanyúra vált az arcza, hogy a helybeli eczetgyáros fűt- 
fát ígért neki, ha beáll hozzá vigéczuek.

Hogy ezt a hatást ellensúlyozzák, tarokk után betér­
tek a Leyzer korcsmájába, mint ők mondták : üdülni.

Itt beszéltem meg velők tervemet.
Tetszik tudni, — panaszkodik a kántortanitó, 

mi megisszuk azt a bort, ha nincs más, csak no dicsérné 
Makra bácsi folytonosan. Még utóbb azt fogja hinni, 
hogy a bora miatt megyünk hozzá, és ha valamelyikünk 
egy-egy korty után elkrákogja magát kínjában, olyan 
dühös lesz. hogy képes elrontani a tuletroát.

I
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— Hm, hm, csavirga ? Hiszen hát... Ejh legyen csak 

csavirga.
Ezen segíteni kell. Addig-addig tanakodtunk, mig 

nyélbe ütöttük a nagyszerű tervet, mely, ha sikerül, ne­
kem. menyasszonyomat adja vissza.

Másnap elegánsan behajtattam (még elég jó a két lá­
bam) a városba s a nyomdában lebzseltem délig. Zsebre- 
vágtam a legfrissebb nyomdaterméket s rohantam a falu 
pennájához. Itt van 1

Délután a jegyző egy nagy paksamétával a hóna alatt 
beállít hivatalos komolysággal Makra bácsihoz.

• — Elhoztam kérem a boradó bevallási ivet.
—- Hát az mi a fránya ?
—- Biz’ az komisz dolog, de a törvény rendelte.
— Miféle törvény?
— A mit tavaszszal csináltak odafenn. Tán csak olvasta 

Makra bácsi az újságban ?
— Nem tudok én erről semmit. Nem olvasok újságot.
—- Pedig nem kismiska ám ! Minden liter bort be kell

vallani a szőlőtulajdonosnak s fizetni keserves nyolez, 
négy és két krajezárokat.

— No !?
—- Biz az úgy van. Nézze Makra bácsi, itt a bevallási 

iv. Nyomtatva van, csak ki kell tölteni. Ezek a rovatok 
a finomabb borokra vonatkoznak, ez a 2 krajezáros meg 
a lőrére, vagy a hogy mi mondjuk: a csavirgára.

— De hisz ez rablás ! Gazság !
— A mi törvény, az törvény.
Mikor kidühöngte magát az öreg, szeget ütött valami 

a fejébe.
— Hát aztán ki állapítja meg, hogy mennyit kell fizetni 

a bornak literjéért?
— Az a bevallástól függ.
— No ilyet a szent se látott. Hát muszáj nekem is be­

vallani azt a pár hordócskát ?
— Bizony muszáj, mert minden szőlőtulajdonos össze 

van írva egy lajstromban.
No a kirelájzumát! Inkább beütöm a hordók fene­

két, mintsem én fizessek azért, a mit keservesen ter­
mesztettem. Hisz nem vagyok én korcsmáros, hogy ak- 
czist fizessek. Megivódik az a bor az én házamnál.

— Már pedig Makra bácsi, kár lesz kiönteni azt a bort, 
mert az akczist mindenképen meg kell fizetni. Ha más­
kép nem, a finánezok kihallgatják eskü alatt a szőlőpász­
tort s a nyolez hordó borra olyan adót srófolnak, mint 
arra, a melyik az egész hegyen a legjobb.

Makra bácsi nagy mérgesen vizsgálgatta a bevallási 
ivet. Soha ilyet! Hogy ezt meg kellett érnem !

— Hát melyik rubrikába írjam azt a nyolez hordó 
bort ? — sürgeti a jegyző. — Az elsőbe ?

— A gutát! Hát nektár az én borom ?
— Akkor a másodikba.
—- Micsoda? Hogy én négy krajezárt fizessek minden 

liter után ? Olyan nincs !
—- De csak nem írhatjuk a harmadikba, a hol a csavir- 

gának van a helye ?

— No jó, oda vesszük be, akkor csak két krajezárt kell 
fizetni literjéért. Most Írja alá a nevét Makra bácsi, hogy 
ezt legjobb lelkiismerete szerint vallotta be. így ni! Nem 
fog fizetni többet, mint tizennégy forintot.

Egy mély sóhaj tört elő Makra bácsiból.
— Tizennégy forint! Olcsóbban nem lehetne kicsinálni?
— Bajos, legfeljebb, ha a finánezok megállapítják, hogy 

a bor még lőrének is rósz. Egy kérvényt kell benyújtani 
s igy aztán elengedik az egészet.

— Adja be öcsém, adja be azt a kérvényt, hiszen tudja, 
milyen komisz az én lőrém.

Egy délután ismét együtt volt a tarokk-kompánia. 
Makra bácsi megkaparintván a négy királyt, jókedvűen 
összekoczintotta poharát partnereivel :

— Igyunk ebből a borocskából, nem termett ennél jobb 
a hegyen.

— Ne beszéljen igy bátyám, — súgta a fülébe a jegyző, — 
mert még baj lehet belőle. Nekem mást adott írásba.

Hirtelen berohan a legifjabb Makra-csemete:
— Apa, apa, a finánezok !
Makra bácsi a legügyesebb bűvész sebességével tüntette 

el az asztalon álló doliányszelenczét.
•— Bizonyosan a bor miatt jöttek, ugy-e ? — szólítja 

meg a jegyző a két belépő finánezot.
Azok csakugyan előszednek holmi hőmérőt, fokmérőt 

és isten tudja micsoda egyéb titokzatos műszereket s a 
Makra bácsi által előmutatott bormustráról hivatalosan 
konstatálják, hogy az a Jegkomiszabb lőre, melyért adót 
sem érdemes fizetni.

Én ezalatt előre kicsinált terv szerint kint az ajtóban 
hallgatóztam, a mikor az egyik fináncz feltette a kérdést:

— Aztán mind a nyolez hordó ilyen ?
Akkor betoppantam a szobába és a lehető legkomolyab­

ban jelentettem ki a többiekkel együtt:
— Bizony ilyen az ! Ugy-e Makra bácsi ?
— Ilyen ilyen, hát persze, hogy ilyen,— mondta az öreg.
— Akkor reményiem, hogy nem haragszik Makra bácsi 

reám azért a csavirga szóért ?
A megrökönyödött öreg zavartan nyújtotta felém a 

kezét s mialatt a finánezokat mustrálgatta, kissé bosz- 
szusan mondta:

— Dehogy, öcsém, dehogy.
Két hét múlva Makra bácsi értesítést kapott a jegyző­

től, hogy boradóját a megejtett szemle alapján a lőre 
ihatatlansága miatt a pénzügyigazgatóság törülte.

így jutottam én ismét menyasszonyomhoz s igy történt, 
hogy a lakodalmas vendégek nem az apósom borát itták. j

Hanem az öreg valahogy megtudta a tréfát s csak 
tavaly békült ki velem teljesen. De azért most is ez a 
kedvencz szavajárása :

— Igyunk ebből a borocskából, nem termett ennél jobb 
a hegyen. ud— w—-
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Tánczosnő. Be ilyen ügyetlenül elesni! Hiszen folyik 
az orra vére ! Az egész társaság figyelmét reánk vonja!

Tánczos. Oh, kisasszony, nem látja, hogy csak irigy­
ségből teszik, mert én olyan szerencsés vagyok, hogy a 
kegyed lábai előtt heverhetek s véremet önthetem ke- - 
gyedért!?

Ileheljük között.
Hebegő Dániel (megszólít az utczán egy urat, a kitől tü­

zet kér). Ké-kó-kórek egy ki-kis tü-tü-tüzet!
Idegen (tüzet ad neki). Te-te-tes-sek !
Hebegő. Kö-kö-köszönöm !
Idegen. U-u-uraságod mi-mindig he-he-hebeg ?
Hebegő. Nc-ne-nem, csak mi-mi-mikor be-be-beszélek !
Idegen. Mi-mi-miért ne-nem megy-sss-speczialista o-o- 

orvoshoz?
Hebegő. Tu-tu-tud u-u-uraságod egy jó-jó-jót?
Idegen. I-i-igen, le-legjobban a-a-j áldhatom a do-do- 

doktor Da-da-dadogó E-e-leket, e-e-engemet is ki-ki- 
gyógyitott a lie-he-hebegésből !

Ivét sürgöny.
Hosenfeld Adói ár fővárosi kanavász-vigécznek az a 

pechje támadt, hogy utazási körútja alkalmáéal ( zog- 
léden elveszett a jegyzőkönyve, melyben vevőinek név­
lajstroma foglaltatott; miért is a következő sürgönyt 
küldte főnökének Budapestre :

«Hozenczeig Náczi, Budapest, Kanavasz- 
utcza. Jegyzőkönyv pokolban, én most hová . 
Sürgöny válasz ! Hosenfeld. Két! ül ü bika, 
Czegléd.»

A jó Hozenczeig dúlt-fúlt mérgében, midőn e sür­
gönyt megkapta, melyre igy válaszolt ügyetlen vigeezének:

«Hosenfeld vigécz, Czegléd. Maga is a 
pokolba!» Hozenczeig.

Est.
BAlmúlt a nap, az est leszállt, 

Nyomasztó, néma csend ; 
Fönn fénylenek a csillagok,
A pásztor tüze lent.
Bogárkák zümmögése szól 
És béka-kortyogás,
A csendet nem zavarja meg 
Különben semmi más.
Oly megható ez esti kép, 
Csodás, gyönyörteli!
A lélek újra éled itt, 
Nyugalmát fölleli.
De mi sem tart örökkön át, 
A kép varázsa veszt. . . 
Feltűnt a hold és a kutyák 
Hada ugatni kezd.
Szegény kutyák, hiába már ! 
Utói nem éritek 
A sok poétát, a ki mind 
Ezt énekelte meg.

Kárba veszett tanács.

Orvos. Azt tanácslom önnek, hogy menjen levegőváltozásra.
Beteg színész, (a kinek nincsen szerződése). De kérem, hiszen már két 

hónapja járok egyik városból a másikba szerződést keresni.
Hl a rőt hi Jánost.
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Nem sértés.

Viczmann Náczi (vigéczéhez). Holljo mogo, Hozenczeig, 
mogo ótozik o provinczon és csináljo olejau tréte üzlete- , 
két? Mogo zobáljo mogát tele oz én pénzemen és erűvel 
kiroboljo oz enyém zseb? Épend mast hollok, liojd oz 
Isák Hosenslicz Balhaváron megbokto mogát és mogo 
hitelezte neki kétszáz florin ! Mogo edj óriási ökör !

Hozenczeig (hevesen). Kérem, ez edj sértés! Kérek elég­
tétel !

Viczmann Náczi (visszahátrál). Baesánat, én nem mogát

A boldog szerelem pillanatában ne nézz órádra, nehogy 
megtudd, mily rövid volt ez a boldogság.

•K

Némely ember azért siratja a holtakat, hogy meg­
indítsa vele az élőket.

Vederből cseberbe.
JVf< körúton egy leánykát 

Üldözni kezd egy legény,
A mért aztán sírva fakad 
És szaladni kezd szegény.
Odább menve másik ripők 
Közeledik feléje 
S udvarias köszöntéssel 
Csatlakozik melléje.
«Tolakodót látva,—úgymond —
Fölforr minden csepp vérem,
De ne féljen, édes Nagysád,
Mert én — haza kisérem !»

lláih Gyula.

sértettem meg oz «ökör»-rel!
Hozenczeig. Wie hájszt? Ilát kicsodát?
Viczmann Náczi (vigyorogva). Nű hát — oz ökröt!

Ürügy.
A. Kissékhez vagyok híva ebédre, de semmi kedvem 

sincs oda menni. Csak volna valami jó ürügyem !
B. Mondd, hogy nincsen étvágyad !

Horgász.
Vendég. Én csak mártást látok itt, a halnak azonban 

nyomát se látom.
Pinczér. Pedig a hal is benne van !
Vendég. De én nem érek rá itt előbb egy órahosszat

horgászni!

Czélszerii önműködő gép.
I.

Porból vagy.
Gyerek. Mama, én is porból vagyok?
Mama. Igen, kicsikém.
Gyerek. De hiszen én januárban születtem, januárban 

pedig nincsen por.

Ravasz Menyhért nagykereskedő, hogy az alkalmat­
lankodó vigéczeket lerázza nyakáról, táblát illesztett üz­
letének ajtajára a következő felirattal: «Kéretnek a t. 
utazó urak, hogy az ajtó mellett levő villanyos csengő 
gombját megnyomni s aztán
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II.

a jobbra eső ajtó felé fordulni szíveskedjenek».

Ellenmondás.

Gróf. Megtudott valamit rósz útra tért fiam tartózko­
dási helyéről és életmódjáról ?

Tudakozódási irodatulajdonos. Igen is, gróf úr; utol­
jára Varsóban látták, ahol egy múl a tókert hen lépett föl 
mint léghajós és ezer méter magasságban eltűnt a felhők 
közt.

Gróf. Tehát annyira sülyedt ? !

Csak hidegvér.
Egy nevelőintézet tulajdonosnője vizi kirándulásra 

ment tizenhat leánynövendékével. A hajón nagy vidám- 
í ság van s egyszerre csak oda szól neki valaki:

— Ni, Aranka mennyire kihajlik a korláton, még bele 
esik a vízbe !

Marad tizenöt, — válaszol nyugodtan a tulaj­
donosnő.

Megváltozott.

Kóbi Géhrock (meglátogatja régi meghitt ba­
rátját, Jóki Sleblfeldet, a kit már tiz év óta nem 
látott). Szervosz kedves Jóki ! Hodj vodj ? Mit 
csinál o tied kedves feleség, oz Adelheid, oz 
o szépséges liliom, o ki mindig olejan vált, 
mint edj opáczo ?

Jóki Sleblfeld (fejét vakarva a szobában lévő 
öt gyermekre mutatva). Lette belülc ozúto edj 
onyáczo!

Az ablakban gyöngyvirág . . .

Az ablakban gyöngyvirág 
S egy szép női fej,
Be szép mégis a világ,
Jer vigadni, jer!

Virág és lány mosolyog, 
Leszakasztliatod,
Hallgasd, szived mit dobog :
Ott nem hagyhatod.
Ne bölcselkedjél nagyon,
Siess, soh'se félj,
Egy élet a fájdalom,
S csak egy perez a — kéj !

Ha<ni Uc'la,

Sértett önérzet.

Századvégi leány

im 1 I

Nő. Mennyiért idomítaná az én Kárómat? 
Kutyaidomitó. Tiz forintért.
Nő. Két forint is elég lesz.
Kutyaidomitó. Hát azt hiszi, nagysága, 

hogy házitanitó vagyok a gyermekei mel­
lett?!

Ifjú. Remélhetem, Ilka kisasszony, hogy viszonozni fogja érzel­
meimet ?

Kisasszony. Azt hiszem, tudnám önt szeretni; de lássa, ón orvos- 
növendék vagyok, bicziklizem, verseket és regényeket írok, énekelek, 
festek, lovagolok — igazán nem érek rá férjhez menni !

X
Mfl



Mimli<| ugyanaz. Bibianka. Nem, inkább a szerelmi kettőst a «Nász-
Sabelbcin Achilles, aki csökönyös agglegény, gyak- utón»-ból!
*.... , ,, Tr .. n iii • A. Achilles. Talán vallomás akar ez lenni?ran fellátogatott a lvrumpenoz-csaladhoz, a hol biztosra

vették, hogy szerelmes a házikisasszonyba, Bibi an kába,
annál is inkább, mivel Säbelbein túlmagasztalta a leány Ingadozó alapon.
zongorajátékát. | A ^o, előrehaladtál már a kerékpározásban ?

Bibianka (a zongoránál ülve). Melyik dalt játszszam el Qp jgen . eleinte persze gyakran leestem; de teg-
önnek, Achilles ur í nap már párszor — fönn maradtam.

Achilles. Az agglegények indulóját!
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Kétértelmű részvét.

A

Gazdag nagybácsi A mai roham a legsúlyosabb valamennyi között, a melyeket eddig átszenvedtem. 
Unokaöcs. Szivemből kívánom, hogy az utolso legyen!

Neki furcsa.

Káposztásy uram Budapesten létekor egy uj formájú 
német keménykalapot vett.

Menyecske. Hát magát mi lelte, apjok? Miféle bolond­
ságot tett a fejére ?

Káposztásy. Hát nem látja ? kalapot!
Menyecske, (miközben csodálkozással forgatja a kalapot ke­

zeiben). Még ilyet se láttam, elül is elől, meg hátul is 
elől!

Költözködés.
Egy éve már, hogy engemet 
Szeretsz, én édes angyalom, 
Hogy én is megszerettelek 
Egy szép költözködő napon.
De nem vagyunk valami jól, 
De mórt panaszlanám ? 
Hiszen, miként egy év előtt, 
Ma is költözködés van ám.

Dexsi Sándor.

1



Anyóka (férjéhez, a ki hiába igyekszik egy legyet a légycsapó­
val agyonütni). Hagyd cl már, öregem, hiszen egészen 
idegessé teszed azt a szegény legyet!

JÓ SZÍV,

' k

ír- S XO
A\“'\ V/~>

/í WŐ

4)
vZw A nőkről.
Ava 1 szép a lány, ha szerényen ragyog,

" g) Mint a lombon a harmatcsepp,
Piruló arcz, lesütött szempillák,
Az egekben sincs ennél szebb. 
Egyszerűség derült hajnal fénye,
Neked szántam rég’ lelkemet,
Tőled várom életem melegét,
A mig sírom el nem temet.
üli de hol van ilyen leány, merre ?
Kire illik ma ez a kép ?
Hol van, ki a bámuló szem elé 
Nem feltűnni akarva lép ?
Cziczomázva, vagy felékszerezve 
Várva tömjént és bóközönt.
Fölrezzen a galamb előletek,
Testvérül a páva köszönt.

Mi dicső az asszony hivatása!
0 volna a ház angyala.
Szent lesz, mint a nagy Isten temploma 
Az a négy fal ő általa ;
Puha keze, édes gondja nyoma 
Mindenütt ott van mindenen,
Nyájas otthon drága levegője,
Midőn belépsz, csal melegen :

Mégis, a ki tisztét betöltőim, 
Olyan asszony merre terem ? 
Szórakozás, élvezet kell nekik: 
Színház, kávéház, bálterem. 
Házangyala fényes szerepében 
Szatíraként, ki tűn eléd : 
Nevetséges élő paródia, 
Megfizetett durva — cseléd.

Mi fenséges az anya szerepe ! 
Nincsen ennél szenteld) szerep !
A nagy Isten mindenhatóságát 
Tőle tudja meg a gyerek.
A drága hon éltető vidéke 
Úgy kér fájón, úgy esdekel:
-— Tanítsd őket szeretni c földet, 
Tudjon halni is mind, ha kell ! 
De ki hallja Isten s a hon szavát, 
ü mi kevés manap a nő ! 
Világrendét felforgatni vágyva 
Férfi szerepkörre tör ő.
Mit az örök bölcsesség reá mért, 
Kicsinyeli büszke ajka:
Hivatását betölti helyette, 
Mostohául bár, a dajka.

Siii/i/ Killin’.

INI vyiiviuj talas.A* 4* •■»/•St'
g«Í!

mkmé

Házasulandó. A százezer forintos özvegyet már elven­
ném ; de mondja csak, milyen a külseje ?

Házasság közvetítő. Egy kis púpja vau. De azon nem 
kell megütődnie !
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Üres beszéd.

Pontos czim: HH
első magyak |||

^GAZDASÁGI GÉPGYÁR
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT

BUDAPEST.

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasági gépgyára,

mely a gazdálkodáshoz szükséges 
if0T összes "V6 gazdasági gépeket gyártja.

Rendelések megtétele előtt kérjük minden szakbavágó 
kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni.

Részletes árjegyzékkel és szakszerű felvilágosí­
tással díjmentesen szolgálunk.

Szecskavágók. Morzsolok.

_Ez a Dúsffy, a mint mondják, sokat tett a szegé­
nyekért.

._üres beszéd. Nekem a leányát se akarta nőül adni.

Iskolában.
Balkán-félszigetről kérdez 

A tanító vizsgán :
Románia fővárosa

Mi is, mondd csak, István ?
István hallgat. — Jól van, fiam !

De jegyezd meg jól ezt:
Románia fővárosa

így hangzik Bük . . . a . . . rest.
Farhass Káról//.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tündér regék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baráti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára vászonkötésben - trt.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható :

Budapest, P. Nekünk nagyon hosszú ; kétfelé pedig már csak 
azért se lehet osztani, mert az első felében mi sem történik, a 
mi kívánatossá tenné a második rész elolvasását. Az aprajának 
több hasznát veszszük. - Sztiplcsész. Sok sziporkázó ötlet van 
benne. Közöljük képpel, vagy anélkül. — Budapest, R. Gy. Egyi­
ket a közlendők közé tettük, a többi se gyönge, sőt inkább na­
gyon is erős. - Budapest, D. S. Közlésre várnak. — Ungvar. Ezt 
is a többi után menesztjük. - Plajbász. Nem rósz, de már nem 
ismeretlen előttünk. — Mlkros. Az apraja mind helyet kap, a humo- 
reszk is közelebb sorra kerül. - Budapest, l. 0. E héten nem 
volt szerencséje. Budapest, - H. K. Van benne ötlet, csakhogy több 
humorral kellene előadni. - Eustach. Jók, mint rendesen.

A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓ VI LAJOS.
121 7 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 

és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes ezimképpel 1 frt 50.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Barn ti Bajos.

Fraukliu-társulat nyomdája-
A képeket horganyba edzi Freund.

... mw' ■
■ - r v- ..■ ^ ' •>



V :

t1 . *

A legrégibb származású

viszketeg és sömör
minden neme es ínja ellen figyelemre méltó készítmeny az

IGHTIOL-SALYCYL
mely ezen bajokat alaposan gyógyítja.

!!!Orvosolt által is rendelve és ajánlva!!!
T ez. Erényi Béla gyógyszerész urnák ! ,

J Szabadszallason.
A hozzám kísérletezés végett beküldött, Uraságod által készített «Icktiol- 

Salycylo-t a viszketeg minden neme ellen (ótvar-bőrlobok) teljes megelegeiles­
sel használtam és mint legmegbízhatóbb szert a viszketeg és sömör-bantalom-
ban szenvedőknek a legmelegebben ajánlom. . , ,,

Tisztelettel dr. Lányi László.

IHIH1IIÍÍII1III1IH1IIIII11III

Ecry nagy tégely ára 1 frt 50 kr. Utasítás mellékelve. Postai rendeléseket 
azonnal elintéz a készítő: Erényi Béla, Szabadszállás 5. (Pestmegye!. 

Kapható a főraktárban is: Török József, Kiraly-utcza 12.

Hirdetések
a lap részére csakis a hirdetési felvételi

irodában
(Tenezer Gy ula—Láng Lipót) Budapest, 

IV., Szer vita dér S. sz. vétetnek fel.

MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE»

J[ lapifíaíott

OKAK.EKSZEREK Sö-évi jótállással
RÉSZLETFIZETESRE

, ■

r
Kepes árjegyzék bérmeptve. lavitások pontosan eszközöltetnek.

Műfogak és fogsorok
a legjobb minőségben és a legjutanyosabb arak mellett 
készíttetnek, a nélkül, hogy a gyökereket el kellene 

távolítani, 10 évi írásbeli jótállás mellett.

Hivatalnokoknak .W/o-al olcsóbban.

Kívánatra részletfizetésre is.

KEMÉNY E.
Budapest, VIE, Kerepesi-ut B<>. bejárat 

Klauzál-utcza 2. E em.
liiiiMMMlMlilM

Keveset használt

4 szoba bútor
1 hálószoba, matt faragott — - 150 frt,
1 teljes matt ebédlőszoba 3 ajtós fa­

ragott,-.. ... ... ... ... --- - --- 270 frt.
1 garnitúra, 1 Indiniére-tükör, 1 szalon-

asztal. — .. — --- --- --- --- 200 frt.
1 uriszoba: 1 könyvtárszekrény, 1 író­

asztal, mind oszlopos, 1 ottomán szőnyeg 
1 fauteille az Íróasztalhoz — — 185 frt.

Bővebbet: Váezi-utcza 11.1. emelet
a bútor-kereskedésben.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BABOTI LAJOS

Dóré Gusztáv LJfO rajzával.

Ara fliszkötésben 12 írt.

i
I o ík
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagy mélt. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium
1957 93. magas rendeletével.

t) CAd-ámrl é<v ' P “utálat cmtAeqe axAe
p„pahetczzeq lutaatt1(

és szerb kir, udvari szállitói,

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvve- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUlfl ÉS TÁRSA
0 császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállitói.

BUDAPEST,

IV., -utcza 2. (Szervita-tér
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék.

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.
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THEDO TANÁR
SZAKÁL-HAGYMAJA

.»fl»! e/~ a legjobb és legbiz- »vü»! Qr 
■a«.»* fr tosabb szer, mely 4

szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
uövését hihetetlen gyor­
sasaggal idézi elő, úgy 
hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 
alatt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről 

nyert bizouyitvánvok ezrei igazolnak.
Ara egy csomaggal 2 Irt 10 kr. es 1 Irt.

T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.
Csak egy Üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakái- 

növest idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok es tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Becs. SUmsold J. K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otpredn József.
Tekintetes ur 1

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymája igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Linhart K.
Kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertárában, 

Kiraiy-utcza 12. szám.

TTTTTTTTTTTT TTT tTTTT TT fTTTTTTTTT fT

A Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Aiidrássy-út 30.

elvállalja jótállás mellett

legolcsóbban

asphalt-burk olatok
fektetését és

nedves lakások,

pinczék stb., gyökeres 

szár azz áté tel ét.

e*r Telefon.

(75. ti s kir, szabad.

H A X.' Oí-ív: E Fi. 11 5
Budapest, VII., Kerepesi-ut 38. sz.

Cimbalmok, hegedűk, fuvolák és teljes zenekar felszerelések.
Zenélő dísz és pipere tárgyak, median, salon-hangszerek. 
3__ Minden alkalomra illő zenélő ajándékok.

a- a 9 
i “U
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Zongora-termek:
Kossuth Lajos -utcza 22. 

(Károly-körut sarkán).

ZENE PA L O T A.

A régi ismert legolcsóbb szobák.

Zöld koszorú vendégfogadó.
Budapest, VII., Alsó-Erdősor. <>.,

mely csinos és kényelmes ($0 szobával nagyobbitatott 
összekötve nagy étterein és kávéházzal, minden 
nap czigányzene, egész éjjel nyitva. A t. utazó 
vendégeimet figyelmeztetem, hogy a nappali szobák­
nak árát nagyon olcsó árra leszállítottam. A szoba­

árjegyzékek minden szobában feltűnően láthatók.
Tisztelettel

MEYER GYÖRGY
szállodás.

.ii.imj.ií.uuu.uu.ukuutum;.

II í 1*1 r biztos és kipróbált szer őszhaj, fejkorpa
udJllilllllllV és hajhullás ellen, negyed literes üveg 
1 frt 50 kr. Ftilöp Gy. (ezelőtt Török K.) Budapest, 
Kálvin-tér 3. I. 7. és Török József gyógyszerésznél 

Király-utcza 12,
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Legjobb egyenruhák, leg­
szebb diszöltönyök, leg- 

olcsóbb libériák

TILLER MOH es TÁRSA
cs. és kir.

udvari szállítok ná

BUDAPEST,

K á r o 1 y 1 a k tan ya • '•

l > T^P "E'.’v7'"
M? Jw mr m/áfZ y ■?** ■ --eA- j£m¥ jmi* .yy

dv ZZ'1' p
:vf

X-,';. 4. - —■*-. '•* •'Illusztrált árjegyzék (minden 
ezikkröl külön) ingyen kapható

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 40


